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 علوم پايه، مهندسي، كشاورزي و پزشكي 
   ١ ١٣٧٠-١٣٧٩بين سالهاي

 
 ٢قدي نعلي

 ٣دكتر محمدرضا داورپناه
 

 چكيــده
 

:  وضعيت كلي كتابهاي ترجمه شده بر اسـاس متغيرهـايي نظيـر   ،با استفاده از روش كتابسنجي 
موضوع، زبان، نويسنده، کشوراصلي محل نشر، تجديد چاپ، نوع فعاليت ناشران، جنسيت و فعاليت              

 در سـطح    ١٣٧٠-١٣٧٩ پزشكي بين سالهاي     ، كشاورزي ، مهندسي ،هاي علوم پايه    مترجمان در زمينه  
دانــش انتقــال يافتــه، ميــزان حــضور  همچنــين ســمت و ســوي. اســت بــه تــصوير كــشيده كــشور

هاي موضوعي كتابهاي ترجمه شـده بـا متغيرهـايي            كشورهاي مختلف در ايران و رابطه زمينه       ميعل
دهدكـه از   تايج نـشان مـي  ن. هاي مختلف مورد مطالعه قرار گرفته است    نظير زبان و كشور در حوزه     

 عنوان، ٢٤٨٤ عنوان كتاب مترجم در طول سالهاي مورد بررسي در رده موضوعي علوم         ٦٦٧٧كل  
.  عنـوان كتـاب ترجمـه شـده اسـت          ٤١٩ عنوان و كشاورزي     ١٥٦٨ مهندسي   ، عنوان ٢٢٠٦پزشكي  

نگلـستان و   دو كـشور ا   .  درصد اسـت   ٢/٨٧فراواني   بيشترين كتابهاي ترجمه شده از زبان انگليسي با       
 . ند ا هاي چهارگانه حضور داشته  درصد در عرصه كتابهاي ترجمه شده حوزه٩١/٧٩به ميزان  آمريكا

 مترجم، انتقال اطلاعات ،ي فارسيها ترجمه، ترجمه :ها هكليد واژ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
نامه كارشناسي ارشد با همين عنوان به راهنمايي دكتر محمدرضا داورپناه                                                                                                           برگرفته از پايان.١
 رساني دانشكده علوم تربيتي و روانشناسي دانشگاه فردوسي مشهد  و اطلاعكارشناس ارشد علوم كتابداري .٢
 دانشيار دانشكده علوم تربيتي و روانشناسي دانشگاه فردوسي مشهد . ٣
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 ٣٥ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

 مقـدمـه
هاي ثبت و انتقـال انديـشه و دانـش همـواره از                رسانه مهم ترين كتاب به منزله يكي از      

كتاب توانسته اسـت مرزهـاي      . يي در تمدن و دانش بشري برخوردار بوده است        جايگاه والا 
 نظـر بـه اهميـت فرهنـگ         .زماني و جغرافيايي را پشت سر گذارد و در تـاريخ جـاري شـود              

مكتوب در تبادل فرهنگ و انديشه بين كشورهاي مختلف، كتابهاي ترجمه شده به زبانهاي              
ترجمـه   .المللي داشته باشـد    هنگها در سطح بين   تواند نقش محوري در شناساندن فر       ديگر مي 

درجهان امروز به عنوان عامل بسيار نيرومند برقرار كننده روابط فرهنگي بـين ملـل مختلـف                 
امـروزه  . ترجمه يكي از راههاي اشاعه علـم و دانـش در تـاريخ بـشر اسـت                . شود  شناخته مي 
. نده ملتهـا بـا يكـديگر اسـت         افكـار سـاز    ي وسايل ارتباط، انتقال و القـا      مهم ترين ترجمه از   

روز بـه   ها بـه سـرعت در حـال گـسترش اسـت و هـر       اكنون كه پيشرفت علم در تمام زمينه
  و شويم، ترجمه لازمه بهبود زندگي اجتماعي، اقتصادي، فرهنگـي          ل مي يهاي بيشتري نا    تازه

ز گيـري ا    با ملتهاي پيشرو در زمينـه علـم، ادب، صـنعت و بهـره             مي  صنعتي كشور ما و همگا    
ترين اشكال روابط انـساني بـه        توان از قديمي    ترجمه را مي  . هاست  تجارب آنان در اين رشته    

عبـدالغني  (شمار آورد كه در مجموع همـواره در جهـت تفـاهم بـشري عمـل كـرده اسـت                     
ترين تمدنهاي تاريخي   به عنوان مهد يکي از قديمي، ايران،کشور کهنسال ما  ). ١٣٧٦حسن،

. زرگي در پيشرفت علـوم و فنـون از طريـق ترجمـه داشـته اسـت                در دوران اوج خود سهم ب     
شدت ه  بسياري از دانشمندان غربي به اين واقعيت معترفند که پيشتازان دنياي صنعتي غرب ب             

 ).١٣٧٦   بيگلو،(اند   افکار دانشمندان ايراني مسلمان بودهتأثيرتحت 
اط بين زبانهاي مختلـف     اي از ارتب    ترجمه را جنبه  ) ٢٠٠٢,Freeman:به نقل از  (١ كالون

زبان عامل ارتباط است اما اگر زبان قابل فهم و استفاده نباشـد، يعنـي اطلاعـات بـه                   . داند  مي
در نتيجه زبان و عدم تـسلط       . زبان ديگري غير از زبان مادري باشد به مانع تبديل خواهد شد           

ثر در انتقـال    ؤامل م در دنياي امروز ترجمه يكي از عو       .شود  به زبان، مانع انتقال اطلاعات مي     
گمان پرداختن به امـر ترجمـه          بي .رود  مفاهيم و فرهنگ يك زبان به زبان ديگر به شمار مي          

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
۱. Callon 
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٣٦

تواند در رفع برخي كاستيها و         ابزار داد و ستد فرهنگي مي      مهم ترين كتاب به عنوان يكي از      
 انتـشار   در يـك جهـان آرمـاني      ). ١٣٨٢داورپنـاه،   (ثر باشـد    ؤانتقال انديشه، دانش و بينش م     

كند، بلكـه   كمك مي   كتابهاي ترجمه شده نه تنها به روشنفكري و زيبايي هر جامعه درجهان           
ناشرين كتابهـاي متـرجم   . شود به عنوان يك منبع مهم فرهنگي براي كل جهان محسوب مي  

اي از جهان از طريق شبكه تبادل اطلاعات و بازار جهاني، كتابهاي خـود را كـه     در هرگوشه 
كتابهـاي ترجمـه    "كنند، زيرا ناشرين    رها ترجمه و منتشر شده است رديابي مي       در ديگر كشو  

ترجمـه نـوعي   ). ١٩٩٣ ,Abel( داننـد  مي هاي تبادل و انتقال اطلاعات را يكي از روزنه"شده
 ، بـدين معنـا كـه از طريـق ترجمـه     ،روند و تبادل رفت و برگـشت انديـشه و فرهنـگ اسـت      

بـه  . شـود   هاي بيگانه به فرهنگ خـودي معرفـي مـي         فرهنگ يك قوم به اقوام ديگر و فرهنگ       
 ترجمه در يك حركت دو جانبه پلي بر انتقال مفاهيم فرهنگـي بـين دو زبـان                  ،عبارت ديگر 

دربـاره زبـان و هويـت     مـي  ترجمـه را بحـث مه  ، كرونيل و٣ استاينر،٢ا نايد ،١ت فورد كَ.است
 تنوع فرهنگي   ي و ارتقا  دانند و نقش ترجمه و مترجمين را در حفظ و نگهداري            فرهنگي مي 

ها بويژه كتابهاي مترجم توليدات با ارزشي هـستند كـه نـه               ترجمه. دانند  و زباني ضروري مي   
بـراي درك افـراد از فرهنگهـاي         ميد بلكه ابزار مه   ند دانش افراد را افزايش ده     نتوان  تنها مي 

ابزارهـاي   مهـم تـرين   ترجمـه شـده بـه عنـوان يكـي از              كتابهاي    در اين ميان   .يكديگر است 
 .(٢٠٠٢ ,Biamonte)دنشو تبادلات فرهنگي بين كشورها محسوب مي

ترجمـه، فرهنگهـا را بـه هـم         . هـاي ترجمـه اسـت       ترين جنبه   يكي از مهم   شدن جهاني 
نظريـه  . شـود   و تبـادل فرهنگـي مـي   شـدن  جهـاني كند و كليد فهم و درك براي      نزديك مي 

 را به ابزاري قوي در ايجاد و انتقـال           تحقيقات فرهنگي، ترجمه   سازي   و همسان  سازي  جهاني
تـوانيم ترجمـه را بـه     به اين علت است كه ديگـر نمـي     . ارزشهاي فرهنگي مبدل ساخته است    

معتقد  ) ٢٠٠٤ ,Nico( نيكو. يندهاي فني خالي از ارزش تلقي كنيمآاي از فر عنوان مجموعه
 :بارتند از كه ع ارتباط وجود داردي دلايلنا به بشدن جهانياست بين ترجمه و 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
۱. Cateford 
۲. Nida 
۳. Stiner 
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 ٣٧ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

  . زيادي در زندگي و فرهنگ انسانها داردتأثير شدن جهاني -
 . زيادي در آثار مترجمان داردتأثير شدن جهاني -
 .باشد  ميشدن جهانيهاي خارجي يا بيگانه در نتيجه   تغيير كلمات و واژه-
 آداب و رسوم ملل ديگر كه براي خواننده شدن  باعث درك و قابل فهمشدن جهاني -

 . شود  ناآشنا بوده است، ميبلاًق

كند، يك متن را از        ايجاد خطوط ميان فرهنگ و زبان را بيان مي         كردن تلويحاً   ترجمه
از يك شـبكه بـه شـبكه ديگـر            آثار را  ،كند   خاص به شكل خاص ديگري منتقل مي       يشكل

گـر   فرهنگـي بـه بافـت دي       ،دهد و ردپاي انتقال معـاني را از يـك بافـت اجتمـاعي               انتقال مي 
امروزه برابر پژوهشهاي بـه عمـل آمـده سـهم ايرانيـان در       ). ٢٠٠١ ,Zalce( كند  رديابي مي

نظـر بـه اطلاعـات ناکـافي        . و فني بسيار اندک است     ميعرصه بين المللي توليد اطلاعات عل     
گيري از منابع اطلاعاتي موجود در جهان توسـط متخصـصان             و نياز به بهره    ميتوليد شده بو  

رو سـنجش    از ايـن  ). ١٣٨٢داورپنـاه،   ( شتن در جهـت توسـعه ضـروري اسـت         بردا براي گام 
توانـد مبنـايي مناسـب بـراي شـناخت وضـعيت بخـشي از دانـش و                    کتابهاي ترجمه شده مي   

له ئبنـابراين مـس   . انتقال يافته از فرهنگ و اجتماعات مختلف محـسوب شـود           ميکشفهاي عل 
 دانش انتقـال يافتـه بـه كـشور از           اساسي مورد نظر در اين پژوهش آن است که تصوير کلي          

موضوع، زبان، نويسنده، کـشور اصـلي       : طريق کتابهاي ترجمه شده براساس متغيرهايي نظير      
هـاي    محل نشر، تجديد چاپ، نوع فعاليت ناشـران، جنـسيت و فعاليـت مترجمـان در حـوزه                 

 . پزشکي به چه صورت است وعلوم، مهندسي، کشاورزي

 هدفها

 هدف كلي

هـاي علـوم،    قيق تعيين وضعيت كلي كتابهاي ترجمه شده در زمينـه    هدف كلي اين تح   
 .باشد  مي١٣٧٠-١٣٧٩ پزشكي بين سالهاي ،مهندسي، كشاورزي
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٣٨

 هدفهاي جزئي
 .تعيين اينكه مترجمان بيشتر در كدام زمينه موضوعي فعاليت دارند −
 .هاي مورد مطالعه تعيين دامنه موضوعي فعاليت ناشران داخلي درحوزه −
هــاي مــورد مطالعــه آثــار آنــان مــورد توجــه  يــسندگاني كــه در حــوزهشناســايي نو −

 .قرارگرفته است
 .هاي مورد مطالعه  پربسامد هر يك از حوزه تعيين نويسندگان −
 .هاي مورد مطالعه طي سالهاي مختلف تعيين روند رشد انتشار كتابهاي ترجمه شده در حوزه −

 مـورد    هـاي   يـك از حـوزه     ترجمه شـده در هـر         كتابهاي  گرايشهاي موضوعي   تعيين   −
  .١٣٧٠-١٣٧٩مطالعه در سالهاي 

هاي مورد مطالعه   كننده به كتابهاي ترجمه شده حوزه       تعيين ميزان نياز جامعه استفاده     −
 .چاپ تعداد دفعات بر اساس
 .تابهاي مترجمچگونگي توزيع زبان و كشور اصلي محل نشر ك تعيين −

 الات تحقيقؤس
  و هـاي علـوم، مهندسـي، کـشاورزي         ه درحوزه کتابهاي ترجمه شد     موضوعي  توزيع .١

 پزشکي چگونه است ؟
 هاي مورد مطالعه چگونه است؟ فعاليت ناشران داخلي در حوزه .٢
هاي مختلف از لحاظ فراواني تجديد چاپ چه وضعيتي           کتابهاي ترجمه شده حوزه    .٣
 دارند؟
 و جنسيت چگونه است؟) فردي، گروهي(  فعاليت مترجمان از لحاظ كار ترجمه  .٤
هـاي مـورد      ن ميزان انتشار کتابهاي ترجمه شـده طـي سـالهاي مختلـف در حـوزه               بي .٥

 دارد؟ مطالعه چه تفاوتي وجود
 توزيع جغرافيايي محل اصلي نشر کتابهاي ترجمه شده چگونه است؟ .٦
 كتابهاي ترجمه شده بيشتر از كدام زبانها است؟, هاي مورد مطالعه در هر يك از حوزه . ٧
 مطالعه كتابهاي كدام نويسندگان بيشتر ترجمه شده است؟هاي مورد  در هر يك از حوزه . ٨
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 ٣٩ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

  پژوهشةپيشين
 را  ١٣٤٩ تا پايـان     ١٣٤٥هاي فارسي از سال       فهرست ترجمه  ) ١٣٥٠(اي    فريدون بدره 

هـايي كـه در آن دوره بـه            ترجمـه  .در غالب پايان نامه كارشناسي ارشد تدوين كـرده اسـت          
 ٤٤ عنوان آن تجديـد چـاپ و         ١٠٠كه   عنوان كتاب است     ١٤٩٢جمع  در  چاپ رسيده بود    

 .عنوان آن تجديد ترجمه بوده است
اصـفهان،  ( در تحقيقي به بررسي وضعيت انتشارات دانشگاههاي ايـران          ) ١٣٦٧(دياني

نتـايج حاصـله نـشان    .  پرداخته اسـت ١٣٤٠-١٣٦٥در سالهاي ) تبريز، شيراز و مشهد اهواز،
عنـوان ترجمـه بـوده      ١٦٢،انـد   منتـشر كـرده    عنوان كتابي كه اين دانـشگاهها        ٧٠٠دهد از     مي

از انتشارات خود به كتابهاي ترجمه شده       % ٣٨در اين ميان دانشگاه تبريز با اختصاص        . است
همچنـين در   . بين دو تا چهار برابر ساير دانشگاهها كتابهاي ترجمـه شـده منتـشركرده اسـت               

 . رجمه شده استكتاب توسط زنان ت٤ عنوان كتاب ترجمه شده توسط مردان، ١٥٨مقابل 
در پژوهشي به سير موضوعي در داستانهاي كودكـان و نوجوانـان            ) ١٣٦٦( ميرحسيني

نتايج پژوهش حـاكي از آن است كـه   . پرداخته است ١٣٥٧-١٣٦٥طي سالهاي    ترجمه شده 
 %)٥/١٦(متـرجم   ٤٤تعـداد    و زنان با  %) ١/٦٨(مترجم  ١٨٢در طي دوره فوق مردان با تعداد        

 كتــاب، ٥تــا١بــين % ٣/٩٣ متــرجم٢٤٩. انــد جمــه شــده فعاليــت داشــتهتر در توليــدكتابهاي
پركـارترين  . انـد   كتـاب را ترجمـه كـرده      % ١/١متـرجم ٣كتـاب و    ١٠تـا ٥بين% ٦/٥مترجم١٥

هاي اروپـاي غربـي و شـمالي بـالاترين        اثر و حوزه   ٣٩ اثر و پركارترين ناشر با       ١٤مترجم با   
حـوزه بيـشترين آثـار ترجمـه متعلـق بـه       در ايـن  . اند درصد ترجمه را به خود اختصاص داده 
 . ها متعلق به كشور چين است آلمان و در حوزه آسيا بيشترين ترجمه

فهرسـت كتابهـاي فارسـي شـده        ) ١٣٨٠(آستان قدس رضوي     ميبنياد پژوهشهاي اسلا  
ايـن فهرسـت، منبـع      . منتشر كرده اسـت    را در چهار جلد تهيه و      ١٣٧٧چاپي از آغاز تا سال      

 .براي پژوهش تاريخي در زمينه ترجمه استاساسي و مفيدي 
 تـا پايـان سـال       ١٣٥٧وضعيت كتابهـاي منتـشر شـده در ايـران از سـال              ) ١٣٨٠(رنجبر

هـاي پـژوهش وي نـشان داده اسـت كـه طـي                يافتـه .  را مورد مطالعه قـرار داده اسـت        ١٣٧٨
سالهاي مورد بررسي همواره بيشترين درصد كتابهـاي منتـشر شـده مربـوط بـه حـوزه ديـن                     
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٤٠

 در طـول دو دهـه نـشر كتـاب     .است و حوزه كليـات كمتـرين فراوانـي را داشـته اسـت           بوده
در ميان كتابهاي ترجمه شده در دهـه        . به كتابهاي ترجمه شده اختصاص داشته است      % ١/٢٦
 بيـشترين فراوانـي را داشـته و    ادبيات و ديـن موضوعات  ميل پس از پيروزي انقلاب اسلا     اوّ

 تـا  ١٣٧٦در سـالهاي    . ترين فراواني را داشته اسـت      ضيات پايين  ريا  و  زبان، علوم  تاموضوع
 و  ١٣٧١ آمار ترجمه كتاب افزايش داشته اسـت و چـاپ مجـدد كتـاب در سـالهاي                   ١٣٧٩
 .  سير صعودي داشته است٧٠ تا پايان دهه ١٣٧٣ كاهش يافته ولي از سال ١٣٧٢

بهاي متـرجم در    در پژوهشي به مطالعه سير موضوعي و وضعيت كتا        ) ١٣٨٢( داورپناه  
پرداختـه  ) ١٣٥٧-١٣٨٠( ايـران   ميهاي علوم انساني و اجتماعي پس از انقـلاب اسـلا       حوزه
سـنجي وضـعيت كلـي كتابهـاي متـرجم بـر             از روش كتاب   در اين پژوهش با استفاده    . است

موضوع، زبان، نويسنده، كشور محـل نـشر، نـوع فعاليـت و جنـسيت               : اساس متغيرهايي نظير  
هاي علوم انساني و اجتماعي در سطح كـشور بـه           ت ناشران داخلي در حوزه    مترجمان و فعالي  

همچنــين ســمت و ســوي دانــش انتقــال يافتــه، ميــزان حــضور . تــصوير كــشيده شــده اســت
هـاي موضـوعي كتابهـاي ترجمـه شـده بـا           كشورهاي مختلف در ايران و رابطـه زمينـه         ميعل

نتـايج  . مطالعـه قـرار گرفتـه اسـت       هاي مختلف مورد      متغيرهايي نظير زبان و كشور در حوزه      
پژوهش نشان دهنده آن است كه بيشترين كتابهـاي ترجمـه شـده بـه سـه حـوزه موضـوعي                     

 درصـد از كتابهـا از زبـان         ٧١حـدود   . فلسفه و دين، علوم اجتماعي و تاريخ اختصاص دارد        
 درصـد در عرصـه      ٠٣/٦٩دو كشور آمريكـا و انگلـستان بـه ميـزان          . اند  انگليسي ترجمه شده  

 .اند ابهاي ترجمه شده حوزه علوم انساني و اجتماعي حضور داشتهكت
در ساير كشورها كتابهاي ترجمه شده از ديدگاههاي مختلفي مورد بررسي قرارگرفته            

 .كه به برخي از آنها در زير اشاره شده است
در پژوهــشي بــه بررســي ويژگيهــاي كتابهــاي ترجمــه شــده ) ١٩٩٣ ,White (وايــت

ــه اســت ــصوران،    متغي. پرداخت ــان اصــلي، موضــوع، م ــژوهش، زب ــن پ ــورد نظــر اي رهــاي م
 زبان ٢٥ عنوان كتاب ترجمه شده را به      ٣٠٨وي  . نويسندگان، ناشران و مترجمان بوده است     

هاي  فتهيا.  نگارش يافته مورد مطالعه قرار داده است١٩٩٠ -١٩٩٥زنده دنيا كه طي سالهاي 
اند، آلماني، فرانسوي، ژاپني و       ر ترجمه شده   كه بيشت  أ زبانهاي مبد  دهد  اين پژوهش نشان مي   

هـاي پـژوهش      همچنين يافته .  زبان ترجمه شده است    ٤اين كتابها به اين      % ٦٧.سوئدي است 
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 ٤١ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

هـاي ژاپنـي و رشـد         بيانگر افزايش نشر كتابهاي تصويري ترجمـه شـده، رشـد نـشر ترجمـه              
 .باشد  مي١٩٩٢كتابهاي شعر ترجمه شده در سال 

-١٩٩١ پژوهشي به بررسي استراتژي نشر در اروپا در سـالهاي  در) ١٩٩٨ ,Hale (هال
متغيرهاي مورد نظر اين پـژوهش زبـان، محـل نـشر اصـلي و موضـوع                 .  پرداخته است  ١٩٩٠

دهد كه در اين سـالها از كـل كتابهـاي منتـشر شـده در                  مي نتايج اين پژوهش نشان   . باشد  مي
ترجمـه بـوده   % ١٨ و فرانـسه    %٢٤اسـپانيا     ،  %٢٦، ايتاليـا    %٤٤، پرتغال   %١٤ آلمان   ،%٣بريتانيا  

 در بلژيك موضوع ، %١٩موضوعات مورد ترجمه در انگلستان موضوع علوم اجتماعي. است
بيشترين كتابهاي ترجمه شـده از  . بوده است %٤٤كتابهاي كودكان  و  % ٦علوم و تكنولوژي    

ابهاي ترجمه شـده  همچنين محل اصلي نشر كت.  آلماني بوده است وزبان انگليسي، فرانسوي  
 .دو كشور انگلستان و آمريكا بوده است

نامه مترجم يونسكو كتابهاي ترجمـه   در پژوهشي با استفاده از نمايه) ٢٠٠١ ,Beth (بث
هـاي    كند كـه بعـضي از ترجمـه          را بررسي كرده و بيان مي      ١٩٣٤ – ١٩٧٠شده بين سالهاي    

هـاي ايـن      يافتـه . رهنگي بوده است  انگليسي كه بين اين سالها انجام شده براي حفظ هويت ف          
 در فرانـسه  مـثلاً ها بيشتر بوده اسـت؛      دهد كه در اروپاي غربي رشد ترجمه        پژوهش نشان مي  

مكزيـك   ميزان كتابهاي مترجم در كشور    . بوده است  % ١٤و آلمان    % ٢٥ ايتاليا ،%١٢تا  % ٨
ه آمريكـا اسـت و       اين كشور از نظر جغرافيـايي نزديـك ب ـ         الاترين رشد را داشته است زيرا     ب

 .اي با شركتهاي آمريكايي دارد ارتباطات ويژه
در تحقيقي بـه بررسـي انتـشار كتـب در موضـوع قلـب در       ) ١٩٩٩ ,Ejarque(اجاركو

رايـن پـژوهش زبـان      متغيير مورد بررسـي د    .  پرداخته است  ١٩٨٨-١٩٩٧اسپانيا بين سالهاي    
 درصـد كتابهـاي     ٥٤/٢٠شـده    عنوان منتشر    ٥٦٥دهد از     اي وي نشان مي   بررسيه. بوده است 

 درصـد و    ٤٦/٧٩بيشترين كتابهاي ترجمه شده از زبـان انگليـسي بـا             باشد و   ترجمه شده مي  
 .باشد درصد مي٦٦/١٤آلماني با 
نمايه متـرجم بـه بررسـي زبـان اصـلي       درتحقيقي با استفاده از) Berener ٢٠٠٣ , (برنر

% ٩دهـد كـه    ج اين بررسي نشان مينتاي.  پرداخته است١٩٧٦تا   ١٩٩٦بين سالهاي    ها  ترجمه
بـه زبـان ايتاليـايي و       %٢روسـي و  % ٨آلمـاني،   % ٤٩به زبان فرانسوي،    % ١١به زبان انگليسي،    

 زبـان صـحبت   ٦٠٠٠نويـسد مـردم جهـان بـا بـيش از       مـي برنـر  . اسپانيايي انتشار يافتـه اسـت     
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٤٢

 را تـشكيل  انتـشارات جهـان  % ٨٤ زبـان  ٧دهد كه فقط    يك محاسبه ساده نشان مي    . كنند  مي
 نتـايج . از انتـشارات جهـان را در بردارنـد     % ١٦ زبان ديگر فقط     ٥٩٩٣ در حالي كه     ،دهد  مي

 فعال در عرصه ترجمـه اسـت و پـس از آن             يست كه آلمان كشور    ا حاكي از آن   تحقيقات
هاي بعدي قـرار      كشورهاي اسپانيا، فرانسه، ژاپن، آمريكا، كانادا و انگليس به ترتيب در رتبه           

 .دارند
تـا  ١٩٦٦در تحقيقي وضعيت نشر در انـدونزي بـين سـالهاي            ) Tryadi،٢٠٠٤(رياديت
منتشر شـده در     از كتابهاي  %٦٠دهد    مي نشان نتايج اين تحقيق  .  را بررسي كرده است    ١٩٩٦

نويـسندگاني ماننـد     كتابهاي ترجمه شده بيـشتر از آثـار       . اندونزي كتابهاي ترجمه شده است    
 .است ر و بسياري از بزرگان ادبي جهان صورت گرفتهسارتر، شكسپير،كاليداسا، تاگو

 روش و جامعه پژوهش
در تحقيق حاضر با استفاده از روش كتابسنجي منابع تعريف شـده در جامعـه پـژوهش               

جامعه پژوهش در اين مطالعه كليه كتابهاي ترجمه شده منتشرشده       . قرار گرفت  مورد مطالعه 
پايه، مهندسـي، كـشاورزي و پزشـكي اسـت          هاي علوم      در حوزه  ١٣٧٠-١٣٧٩بين سالهاي   

در ايـن پـژوهش از سـطح جامعـه          . كه در لوح فشرده كتابشناسي ملي فهرسـت شـده اسـت           
 كتـاب ترجمـه شـده شناسـايي شـده در            ٦٦٧٧ ميگيري به عمـل نيامـد و تمـا          آماري، نمونه 

 .هاي چهارگانه فوق مورد مطالعه قرار گرفته است حوزه

 ها ابزار و روش گردآوري داده
بندي كنگره در آخرين      ابتدا بر اساس فيلد تاريخ و شماره رده         ها،    گردآوري داده   براي

ليفي و ترجمه شـده     ألوح فشرده كتابشناسي ملي ايران كليه كتابهاي ت       ) ١٣٨١يز  يپا( ويرايش
علوم، پزشكي،كشاورزي و   ( موردنظر    هاي موضوعي   ثبت شده در كتابشناسي ملي در حوزه      

ســپس براســاس مــشاهده و بررســي، اطلاعــات . اســايي قــرار گرفــتمــورد شن) تكنولــوژي
كتابشناختي كليه كتابهاي ترجمه شده، شناسايي و از لوح فشرده كتابشناسي ملـي اسـتخراج               

 پارس آذرخش تهيه شـده اسـت    افزار  نرمچون لوح فشرده كتابشناسي ملي در قالب        . گرديد
گيـرد، بنـابراين اطلاعـات        اده قرار نمـي    در سطح دانشگاه فردوسي مورد استف      افزار  نرمو اين   
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 ٤٣ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

 نوسا منتقـل و در قالـب پايگـاه          افزار  نرمكليه فيلدهاي استخراج شده براي بررسي متغيرها به         
 ركورد براي مطالعه متغيرهاي مـورد       ٦٦٧٧در نهايت،   . گرديد  ذخيره    اي    اطلاعاتي جداگانه 

سـايي نـوع زبـان و كـشور         چـون شنا  . نظر پژوهش در پايگاه اطلاعاتي فوق سـاماندهي شـد         
اصلي محل نشر در كتابشناسي ملي ميسر نبود، بنابراين به منظور رديابي زبان و كشور اصلي                

بنـدي كنگـره و    اي براساس فيلدهاي پديدآور، عنـوان، شـماره رده          محل نشر، فايل جداگانه   
ـوان كتـــابـشــــان  كليه نويسندگان در پيونـد بـا عنــ ـ   مي اساسپس .گيري شد و چاپ   عنوان اصلي تهيه    

ــشناختي  ـــگاههاي اطلاعــات كتاب  و وب  ,CD-MARC, Books in print, Lasercatدر پايـــ
ملي كشورهاي مختلف مـورد   هاي  فهرستهاي پيوسته كتابخانه و (www.amazon.com) ســـايـــت

 اصــلي محــل نــشركتابهاي جامعــه پــژوهش بـراين اســاس، زبــان و كـشور  . جـستجو قــرار گرفــت 
اي تهيـه شـد و        در مراحل بعدي در پيوند با متغيرهاي تحقيق فايلهاي جداگانه         . ايي شد شناس
ناشران  مياسا  نويسندگان و تعداد كتابها، طبقات موضوعي و تعداد كتابهاي هر طبقه،             مياسا

بنـابراين، مجمـوع    . و مترجمان و تعداد كتابها و حوزه موضوعي هر يك اسـتخراج گرديـد             
اطلاعــاتي در فايلهــاي متفــاوت و تركيــب فيلــدهاي مختلــف بــراي   ركــورد پايگــاه ٦٦٧٧
 .هاي پرسشهاي تحقيق آراسته شدند آوري داده جمع

 ها  ها و ارائه يافته تجزيه و تحليل داده
هاي گردآوري شده در پيونـد بـا پرسـشهاي پـژوهش و متغيرهـايي                 در اين بخش داده   

ايي، زمان انتشار، ناشر و تجديد چاپ با مانند نويسنده، مترجم، زبان، موضوع، مناطق جغرافي     
ي پـژوهش  هـا  استفاده از آمار توصيفي و تحليلي، مورد تجزيه و تحليل قـرار گرفتـه و يافتـه        

 . ارائه گرديده است
  و هـاي علـوم، مهندسـي، پزشـكي         توزيع موضوعي كتابهاي مترجم در حوزه     

 كشاورزي چگونه است؟
هـا و زيـر بخـشهاي         ت بـر اسـاس رده     موضوعامي  براي پاسخگويي به پرسش فوق تما     

پراكندگي موضـوع كتابهـاي متـرجم در جـدول     . بندي كنگره شمارش شد   اصلي نظام طبقه  
 . نشان داده شده است١شماره 
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٤٤

    هاي  توزيع فراواني موضوع كتابهاي مترجم بر اساس رده.١ جدول
 بندي كنگره اصلي و فرعي نظام طبقه

 

Q R S T اصلي 

 درصد فراواني درصد فراواني درصد فراواني رصدد فراواني فرعي

- ٨٧٧٦/٢٠١٦٢٣٤/١٠%١٠٧٩٦/٤%١٩٨٨% 
A ٢٣٨١٧/١٥ --٢٢٧٣٠/١٠%٩٨٤٦/٣٩% 
B ١٦٠١٨/٣٨%٧٣٣٠/٣%١٠٠٠٢/٤-- 
C ٣٣١٠/٢ --٨٤٤٢٦/٣٨%٣١٣٦٠/١٢% 
D ٤٠٥٥/٢ %٦٤٥/١%١٤٢٥٠/٦%٢١٢٥٥/٨% 
E ٣١٨/٠ --%٢٣٠٤/١%٩٥٨٣/٣% 
F --١٣١٢٧/٣١٢١٢/٠%٢١٩٥/٠% 
G --٧٥٢/٠ --%١١٩٤٠/٥% 
H ٥٠١٨/٣ %٣٠١٥/٧--%١٠٣١٥/٤% 
I --- -- - - - 
J --١١٤٢٧/٧ --%١٨٢٢٥/٨% 
K ٣٥٧٧٦/٢٢ %٥١٩/١ %٨٣٤%٦٦٦٠/٢% 
L ٧٠٤٦/٤ --%٢٥١٣/١%١٢٧١١/٥% 
M ١٥٤٩٩/٦%٥٣٢٠/٢%-- -- 
N ---- -- ٤٤٨٠/٢% 
O ----- - -- 
P ١٠٠٣٧/٦ ----%١٨٠٢٥/٧% 
Q ------ -- 
R ٥٣٣٨/٣ ----%٥٢٠٩/٢% 
S --١٠٩٩٥/٦ --%١٢٥٤/٠% 
T --٨٩٦٧/٥ --%١٤٤٥٣/٦% 
U ------ -- 
V ------ -- 
W ------ -- 
X --٩٧١٨/٦ --%١٤٦٥/٠% 
Y ------ -- 
Z --٣٦٢٠/١%-- -- 

 %١٠٠ ١٥٦٨ %١٠٠ ٤١٩ %١٠٠ ٢٢٠٦ %١٠٠ ٢٤٨٤ جمع كل
 

بـه ترتيـب    % ٥/٢٣ مهندسـي بـا      و% ١/٣٣، پزشـكي بـا      %٢/٣٧رده موضوعي علوم بـا      
د در  درص ـ٢/٦موضـوعي كـشاورزي بـا      طبقه. اند داده بيشترين فراواني را به خود اختصاص

  در طبقـه اصـلي علـوم       ١هاي جدول شماره      بر اساس داده  . ترين مرتبه قرار گرفته است      ينيپا
 )Q ( رياضــيات "هــا بــه دو موضــوع  بيــشترين ترجمــهQA) "فيزيــك" و )%٦/٣٩" QC  
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 ٤٥ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

در طبقـه  . اختـصاص يافتـه اسـت   %)٠٩/٢" (QRبيولوژي ميكرو"و كمترين آن به  %)٦٠/١٢(
و %) ٦/٣٨" (RCپزشــكي داخلــي"هــا بــه موضــوعات  جمــهبيــشترين تر ) (Rاصــلي پزشــكي

سـازي    دارو"هـا را موضـوع        و كمتـرين ترجمـه    %) ٣٠/١٠" (RAهاي همگاني پزشكي      جنبه"
RS) "(در طبقه اصلي كشاورزي   . اند  به خود اختصاص داده    %)٥٤/٠S (      بيشترين ترجمـه بـه

%) ١٩/١" (SKار  شـك "ها به موضوع      و كمترين ترجمه  ) ١٨/٣٨" (SBپرورش گياه   "موضوع  
مهندسي برق "ها به موضوعات  بيشترين ترجمه ) T( در طبقه اصلي تكنولوژي . مربوط است

TK) "ــران "و %) ٧٦/٢٢ ــه%) ١٧/١٥" (TAمهندســي عم ــرين ترجم ــه موضــوع   و كمت ــا ب ه
 .اختصاص دارد )١٢/٠" (TFعمليات مهندسي "

 هاي مورد مطالعه چگونه است؟ فعاليت ناشران داخلي در حوزه

. انـد   ناشر در حوزه كتابهاي ترجمه شده فعاليـت داشـته         ١٥٠٥ در مجموع    ٧٠طي دهه   
    .  ارائه شده است٢توزيع فراواني ناشران فعال در انتشار كتابهاي مترجم در جدول شماره 

 

  توزيع فراواني ناشران بر حسب تعداد انتشارات آنها.٢جدول  
 

 انتشاراتطبقات تعداد  فراواني تعداد ناشران درصد

١ – ١٠ ١٣٩٩ %٩٥/٩٢ 
١١ – ١٩ ٥٢ %٤٥/٣ 
٢٠ – ٣٠ ٢٤ %٥٩/١ 
٣١ – ٤٠ ٧ %٤٥/٠ 
٤١ – ٥٠ ٤ %٢٦/٠ 
  به بالا٥١ ١٩ %٣/١

 جمع ١٥٠٥ %١٠٠
 

 ١٠ تا   ١%) ٩٥/٩٢( ناشر   ١٣٩٩شود تعداد      مشاهده مي  ٢كه در جدول شماره     طوري   به
 ١٠بـيش از   %) ٠٥/٧( ناشـر    ١٠٦داد  انـد و تع ـ     عنوان كتاب ترجمه شده چاپ و منتشر كـرده        

 . اند كتاب ترجمه شده منتشركرده
 عنـوان   ٢٠ناشر فعال كه هر يـك بـيش از           ٥٤دست آمده تعداد    ه  هاي ب   بر اساس داده  

هـاي چهارگانـه      كتاب مترجم را طي دوره مورد مطالعه بـه چـاپ رسـانده بودنـد در حـوزه                 
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٤٦

 دانشگاه تهران، كانون نشر علوم، نشر و        ناشراني مانند مركز نشر دانشگاهي،    . ندشناسايي شد 
 كبيـر،  طمـي، اميـر   تبليغ بشري، مؤسسه فرهنگي و انتشاراتي، دانـشگاه فردوسـي مـشهد، فـا    

كتابهاي ترجمـه شـده را         حيان به ترتيب از جمله ده ناشر برتري هستند كه بيشترين            و قوس  نا
  . اند هاي مورد مطالعه منتشر كرده در حوزه

از ناشـران كـشور در      %) ٧/٧٨( ١١٨٤افيايي ناشران نشان داد تعداد      بررسي توزيع جغر  
از ناشران فعال در حوزه كتابهاي ترجمـه شـده در شهرسـتانها             %) ٣/٢١ (٣٢١تهران و تعداد    

 .باشند مستقر مي
هاي مختلف از لحاظ فراواني تجديـد چـاپ چـه             كتابهاي ترجمه شده حوزه   

 وضعيتي دارند؟

 .گردد كه برخي كتابها مورد تجديد چاپ قرار بگيرنـد            مي نياز جامعه به كتاب باعث     
 عنوان كتاب ترجمه شده ٦٦٧٧شود از مجموع     مشاهده مي  ٣كه در جدول شماره        طوري     به

 .مورد تجديد چاپ قرار گرفته است%) ٠٢/٢٥( عنوان ١٦٧١فقط 
 

 هاي مختلف از لحاظ تجديد چاپ وضعيت كتابهاي ترجمه شده حوزه .٣ جدول

 درصد فراواني تجديد چاپ فراواني كتابهاي مترجم عاتموضو

 %٢٩ ٧١٧ ٢٤٨٤ )�( علوم
 %٢٠ ٤٣٤ ٢٢٠٦ )�(پزشكي 
 /.%١٩ ٧٨ ٤١٩ )� (�كشاورزي

 %١٨/٢٨ ٤٤٢ ١٥٦٨ )�(تكنولوژي 

 ٦٦٧٧  كل جمع
١٦٧١ 

)٠٢/٢٥(%  

 

، %)١٨/٢٨( عنــوان ٤٤٢ تكنولــوژي ،% )٢٩( عنــوان ٧١٧ درطبقــه موضــوعي علــوم 
كتاب ترجمه شده تجديد چاپ % ) ١٩(  عنوان٧٨و كشاورزي % ) ٢٠(  عنوان٤٣٤ پزشكي

به علاوه نوبت چاپ كتابهـاي متـرجم تجديـد چـاپ شـده مـورد بررسـي قـرار                    . شده است 
 بـار تجديـد چـاپ       ٣١نتايج نشان داد كه كتابهاي مترجم مورد بررسي حـداكثر تـا             . گرفت

 .اند ده در نوبت چاپ دوم قرار گرفته درصد كتابهاي تجديد چاپ ش٥٨  اند ولي شده
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 ٤٧ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

 و جنسيت مترجمان چگونه است؟) فردي، گروهي(فعاليت مترجمان از لحاظ كار ترجمه 

امروزه مترجم را به عنوان پديدآور و همكار نويسنده در خلق يك اثر جديد به شـمار        
و منـابع   مي بـين دانـش بـو   ي معتقد است كه مترجمان پل(١٩٨٧ ,Vitiello)ويتيلو. آورند مي

بايستي به محتوا و مـسائل        ترجمه شده هستند و براين نكته تأكيد دارد كه در ترجمه آثار مي            
 كـردن   متـرجم بـا ترجمـه     . فرهنگي و دلايل توجيهي ترجمه اثر توجه بيشتري مبذول گـردد          

گردد و انتقال فرهنگ در پيشرفت و باروري فكـري و بلـوغ عقلـي                 باعث انتقال فرهنگ مي   
 انديـشه   نوعي نويسندگي است كه در آن مه،پس در واقع ترج. سزايي دارده   ب يرتأثهر ملت   

از آن مترجم نيست و به ايـن دليـل متـرجم بـه انـدازه نويـسنده كـه صـاحب انديـشه اسـت                          
 لذا كارش از جهت كاربرد زبـان محـدودتر و   ،در بيان آزادي انعطاف داشته باشد      تواند  نمي

 چگـونگي فعاليـت مترجمـان از لحـاظ     ٤دول شماره ج ).١٣٧٧فر، خزاعي(دشوارتر است 
 .دهد فردي يا گروهي را نشان مي

 )فردي و گروهي( فعاليت مترجمان از لحاظ .٤ جدول

 موضوع جمع فعاليت گروهي فعاليت فردي
 درصد فراواني درصد فراواني درصد فراواني

 %١٠٠ ٢٤٨٤ %١/١٨ ٤٤٩ %٩/٨١ ٢٠٣٥ )Q( علوم
 %١٠٠ ٢٢٠٦ %١/٣٨ ٨٤١ %٩/٦١ ١٣٦٥ )R( پزشكي

 %١٠٠ ٤١٩ %٢/٤٤ ١٨٥ %٨/٥٥ ٢٣٤ )S(كشاورزي 
 %١٠٠ ١٥٦٨ %١٨ ٢٨٢ %٨٢ ١٢٨٦ )T( تكنولوژي

 %)١٠٠( ٦٦٧٧ %)٣/٢٦( ١٧٥٦ %)٧/٧٣( ٤٩٢١  كل جمع

 درصـد از كتابهـاي      ٧/٧٣دهـد،      نـشان مـي    ٤هـاي جـدول شـماره       كه داده   طوري همان
 درصـد كتابهـاي     ٣/٢٦ حاصل فعاليـت فـردي و        هاي چهارگانه مورد بررسي،     حوزه  مترجم  

صورت  هبيشترين كتابهاي ترجمه شده ب    . ترجمه شده حاصل فعاليت گروهي مترجمان است      
هـا وجـه غالـب بـا          باشد، در همه حوزه      درصد مي  ٨٢فردي در طبقه موضوعي تكنولوژي با       

 ٢/٤٤ا هـاي كـشاورزي و پزشـكي بـه ترتيـب ب ـ      حوزه فعاليت فردي مترجمان است ولي در  
 . درصد گرايش بيشتري به انجام فعاليت گروهي مترجمان وجود دارد١/٣٨درصد و 
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٤٨

دهه مورد مطالعه  طي   مترجم در٨٤٣٣دهد تعداد   نشان مي٥هاي جدول شماره   داده
  نفـر مـرد  ٦٧١٩ انـد كـه از ايـن تعـداد،     هاي چهارگانه مورد بررسي فعاليت داشـته  در حوزه

 سـازمان يـا تنالگـان       ١١٣و تعـداد  )  درصـد  ٩٧/١٨(   نفـر زن   ١٦٠١، تعداد   ) درصد ٦٨/٧٩(
   .اند در عرصه كتابهاي ترجمه شده در موضوعات مورد مطالعه حضور داشته)  درصد٣٥/١(

  بررسي نسبت زنان و مردان مترجم و سازمانها.٥ جدول

 موضوع جمع مترجمان سازمانهامترجمان زنمترجمان مرد
 درصد فراواني درصد فراوانيدرصدفراوانيدرصدفراواني

 %١٠٠ ٢٩٣٣ %٠٢/١ ٣٠%٥٤٤٥٥/١٨%٢٣٥٩٤٣/٨٠ علوم
 %١٠٠ ٣٠٤٦ /.%٨ ٢٥%٧٤٧٥/٢٤%٢٢٧٤٧/٧٤ پزشكي

 %١٠٠ ٦٠٤ %٤٥/٢ ١٥%٣٦٦%٥٥٣٥٥/٩١ كشاورزي
 %١٠٠ ١٨٥٠ %٤/٢ ٤٣%٢٧٤٨/١٤%١٥٣٣٨/٨٢ تكنولوژي
 %١٠٠  ٨٤٣٣ %٣٥/١   ١١٣%١٦٠١٩٧/١٨%٦٧١٩٦٨/٧٩ جمع كل

 نـشان   ٦چگونگي فعاليت مترجمان از نظر تعداد كتاب ترجمه شده در جـدول شـماره             
 بـين   درصـد از آنـان  ٩٠/٩٨ مترجم يعني ٨٣٤٠هاي جدول تعداد برابر داده . داده شده است  

 يـا بـيش از    ٥درصـد از مترجمـان      ١/ ١ متـرجم يعنـي    ٩٣انـد و تنهـا        كتاب ترجمه كرده  ١-٤
 عنوان كتاب ترجمه شـده را مبنـاي محاسـبه قـرار             ٥چنانچه تعداد   . اند كتاب ترجمه كرده  ٥

گيرنـد كـه از ايـن     مـي  مترجم در زمره مترجمان پركار قرار ٩٣از مجموع مترجمان،   دهيم،
 . مترجم زن هستند١٥ مترجم مرد و ٧٨تعداد 

  ترجمه شدههاي توزيع فراواني مترجمان بر حسب تعداد كتاب.٦جدول 

 درصد فراواني مترجمان  مترجمتعداد كتابهاي
٩٠/٩٨ ٨٣٤٠ ١-٤% 
٦٠ ٥١ ٥-٨%./ 
٢٠ ١٧ ٩-١٢%./ 
١٨ ١٥ ١٣-٢٠%./ 
 /.%١٢ ١٠  به بالا-٢٠

 %١٠٠ ٨٤٣٣ جمع كل
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 ٤٩ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

٤٦٩

٣٢٣
٤٠٥

٥٨٧
٤٩٤

زاده، رضـا     تر، فرهـاد قلـي    پـور   عليرضا توكلي صابري، محمدرضا غفاري، كتي     : مترجماني مانند  
د زمـاني، محمـود سـالك، مجيـد عميـق، كيـوان              اكـرم ذاكـري، سـاع       كيش، فريده جهانگيري،   خوش
  داغـي،  داري، مجيد سماوي، عليرضا منتظرقائم، مهدي قرچه        شهرام خزانه   مشفقي، عادل ارشقي،   فلاحي

 عنـوان  ١٥نيـا بـه ترتيـب بـا بـيش از        كاظم فائقي و اباذرحبيبي  رضوان دزفولي،  اميدي، مرتضي مهدوي 
 .اند قرار گرفتهترجمه در صدر جدول پركارترين مترجمان 

هـاي    بين ميزان انتشار كتابهاي ترجمه شده طـي سـالهاي مختلـف در حـوزه              
 تفاوتي وجود دارد؟ مورد مطالعه چه

 .دهد  را نشان مي١٣٧٠-١٣٧٩ روند رشد كتابهاي ترجمه شده طي سالهاي ١نمودار شماره 
 ١٣٧٠-١٣٧٩ي مترجم طي سالهاي ها  وضعيت انتشار كتاب.١ نمودار

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 بـه  ١٣٧٥ ولـي از سـال   ١٣٧٤ و ١٣٧١در سـالهاي   رغم افت اندك انتشار كتابهاي متـرجم      علي
طـوري كـه بيـشترين كتابهـاي      ه ب ـ،شـود  مـشاهده مـي   ميبعد در انتشار كتابهاي مترجم سيرصعودي منظ      

روند انتشار كتابهـاي متـرجم طـي سـالهاي مـورد            . باشد   عنوان مي  ١٢٥٥ با   ١٣٧٩ترجمه شده در سال     
 نـشان داد در  ٧نتـايج جـدول شـماره    . لعه در پيوند با حوزه موضوعي نيز مورد بررسي قرار گرفـت      مطا

 و انـد   منتـشر شـده  ١٣٧٩هـاي چهارگانـه مـورد مطالعـه بيـشترين كتابهـاي متـرجم در سـال          همه حوزه 
، در حـوزه علـوم در سـال         ١٣٧١هـاي پزشـكي و كـشاورزي در سـال             كمترين تعداد عناوين در حوزه    

 .است  منتشر شده١٣٧٤ در حوزه فناوري در سال  و١٣٧٢

٥٥٩
٦٤١

٧٣٥

١٢٠٩
١٢٥٥

٠

٢٠٠

٤٠٠

٦٠٠

٨٠٠

١٠٠٠

١٢٠٠

١٤٠٠

سال
١٣٧٠

سال
١٣٧١

 سال
١٣٧٢

سال
١٣٧٣

سال
١٣٧٤

سال
١٣٧٥

سال
١٣٧٦

سال
١٣٧٧

سال
١٣٧٨

 سال
١٣٧٩
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٥٠

هـاي تحقيـق نـشان داد كـه بـين انتـشار كتابهـاي ترجمـه شـده            بـر روي داده كـاي  نتيجه آزمـون 
 .داري وجود دارد  درصد تفاوت معني٩٩هاي چهارگانه در سالهاي مختلف با اطمينان  حوزه

 ١٣٧٠-١٣٧٩انتشار كتابهاي مترجم طي سالهاي  وضعيت .٧جدول 

 p x٢ فراواني  )T(مهندسي )S(كشاورزي )R(پزشكي )Q(علوم  سال نشر

٠٠٠ ٥٩٥/١٣٢ ٤٦٩ ٨١ ٣٤ ١٦٨ ١٨٦ ١٣٧٠./ 

٠٠٠ ٣٥٣/١٧١ ٣٢٣ ٨٢ ١٩ ٤٧ ١٧٥ ١٣٧١./ 

٠٠٠ ٩٩٠/١١٤ ٤٠٥ ٧٨ ٢٤ ١٤٥ ١٥٨ ١٣٧٢./ 

٠٠٠ ٣٩٩/١٣٩ ٥٨٧ ١٠٧ ٥٠ ٢٢٥ ٢٠٥ ١٣٧٣./ 

٠٠٠ ٨٥٨/١٦٢ ٤٩٤ ٦٣ ٤٣ ١٩٠ ١٩٨ ١٣٧٤./ 

٠٠٠ ٨٤١/٩٩ ٥٥٩ ١٣٠ ٤٧ ١٩٢ ١٩٠ ١٣٧٥./ 

٠٠٠ ٤٩٠/١٣٧ ٦٤١ ١٦٥ ٣٨ ٢١٠ ٢٢٨ ١٣٧٦./ 

٠٠٠ ٣٣٣/١٦٢ ٧٣٥ ٢١٧ ٣٨ ٢١٦ ٢٦٤ ١٣٧٧./ 

٠٠٠ ٧٧٨/٢٧٨ ١٢٠٩ ٣٢٠ ٦٠ ٤٠٩ ٤٢٠ ١٣٧٨./ 

٠٠٠ ١٧٠/٢٩٠ ١٢٥٥ ٣٢٥ ٦٦ ٤٠٤ ٤٦٠ ١٣٧٩./ 

 /.٠٠٠ ٨٣٢/١٥١٢ ٦٦٧٧ ١٥٦٨ ٤١٩ ٢٢٠٦ ٢٤٨٤ جمع كل

 محل اصلي نشر كتابهاي ترجمه شده چگونه است؟توزيع جغرافيايي 

امروزه جهان به دهكده كوچكي تبديل شده است كه ديگر بعد مـسافت و مرزهـاي جغرافيـايي                  
رشـد فزاينـده فنـآوري و    . توانند مانع از برقراري ارتباط و تبادل انديشه و تجربه بين جهانيان شـوند             نمي

بـه اسـتفاده از اطلاعـات در سـطح جهـاني و بـسياري          صنعت، گسترش علم و دانش بشري، نياز انـسان          
كنند كه انسان از تجارب و دستاوردهاي ديگر كشورها به نحو             ديگر از عوامل و ملاحظات ايجاب مي      

جهان علم، يك كل است كـه       . مند شود و دانش را در هر كجاي جهان باشد جستجو كند             شايسته بهره 
ده دارند و از تركيـب ايـن اجـزا سـيماي كلـي علـم در هـر         از آن را بر عه      دانشمندان هريك مسئوليتي    

هاي شبكه جهاني علم هستند كـه        هاي علمي، گره    در واقع محققان حوزه   . شود  دوره تاريخي ترسيم مي   
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 ٥١ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

هـر  تعداد پيونـدهايي كـه      . دنده  اي را در اين شبكه به خود اختصاص مي          هريك موضع و جايگاه ويژه    
جلـي ميـزان اتـصال آن بـه شـبكه جهـاني و بـه بيـان ديگـر ميـزان           د، تكن ـ دانشمند آن شبكه برقرار مـي     

اين پيوند امروزه از طريق استفاده از آثـار مكتـوب ديگـران در هـر                . مشاركت آن در علم جهاني است     
و چگـونگي ربـط     مـي   شود و از طريق مطالعه اسناد مـورد اسـتفاده هـر نوشـته عل                ارزيابي مي  مياثر عل 

بـه نـوع و ميـزان ايـن پيونـدها و روابـط ميـان                مـي   ن با سـاير آثـار عل      موضوعي، زباني و وجوه ديگر آ     
گونه مطالعات توانـسته اسـت ميـزان     هاي اين   يافته. پردازد ميي آنان   ها  دانشمندان از طريق آثار و نوشته     

بـر ايـن اسـاس،    ). ١٣٧٦حري،(هاي ديگر تعيين كند   وامداري هر حوزه زباني يا جغرافيايي را به حوزه        
ر پي آن است تا از طريق كتابهاي مترجم چگونگي حـضور كـشورهاي مختلـف جهـان را             ال د ؤاين س 

هاي گردآوري شـده از چگـونگي توزيـع كـشور اصـلي محـل        داده. ايران بررسي كند ميدر عرصه عل  
  .  ارائه شده است٨نشر كتابهاي ترجمه شده در جدول شماره

 عبر اساس موضو محل اصلي نشر عناوين ترجمه شده .٨جدول 

 درصد فراواني )T(مهندسي )S(كشاورزي )R(پزشكي )Q(علوم كشور رديف

 %٤٨/٥٤ ٣٦٣٨ ٨١٦ ١٤٠ ١٢٤٤ ١٤٣٨ امريكا ١
 %٤٣/٢٥ ١٦٩٨ ٣٩٩ ١٥١ ٥٤٣ ٦٠٥ انگلستان ٢
 %٨٣/٢ ١٨٩ ٣٧ ١٢ ٧١ ٦٩ فرانسه ٣
 %١١/٢ ١٤١ ٤٧ ١٩ ٣٩ ٣٦ آلمان ٤
 %٥٢/١ ١٠٢ ٢٣ ٤ ٩ ٦٦ روسيه ٥
 %٢١/١ ٨١ ١٠ ٤ ٢٨ ٣٩ كانادا ٦
 %١ ٥٩ ١٢ ٨ ٢١ ١٨ هند ٧
 %٥٢/٣ ٢٣٩ ٦١ ٣٩ ٧٩ ٦٠ سايركشورها ٨
 %٩/٧ ٥٣٠ ١٦٣ ٤٢ ١٧٢ ١٥٣شناسايي ٩

 %١٠٠ ٦٦٧٧ ١٥٦٨ ٤١٩ ٢٢٠٦ ٢٤٨٤ جمع كل
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٥٢

ــر داده ــستان ) درصــد٤٨/٥٤(هــاي جــدول فــوق كــشورهاي امريكــا   براب  ٤٣/٢٥(، انگل
 ٢١/١(، كانـادا  ) درصـد ٥٢/١(، روسـيه  )درصـد  ١١/٢( آلمـان     ،) درصد ٨٣/٢(، فرانسه   )درصد
سـاير كـشورها    . انـد   حضور را در عرصه كتابهاي مترجم داشته       به ترتيب بيشترين  )  درصد ١(و هند   ) درصد

 از  انـد   اندك و كمتر از يك درصد در اين عرصه داشته          ميسه...  و مانند، ايتاليا، ژاپن، استراليا، هلند، ايرلند     
 درصد بيشترين سـهم     ٩١/٧٩ عنوان يعني    ٥٣٣٦ با    آمريكا و انگلستان مجموعاً    ميان اين كشورها دو كشور    

 . و حضور را در عرصه كتابهاي مترجم در ايران دارند

 هاي مورد مطالعه، كتابهاي ترجمه شده از كدام زبانها است؟ در هريك از حوزه

ا بـراي جهانيـان   المللي ر است كه امكان برقراري ارتباط بين      ميزبان، يكي از ابزارهاي مه    
در جهان امروز كه ويژگي برجـسته آن وجـود و لـزوم ارتبـاط و همكـاري در                   . آورد  فراهم مي 

باشد، آشنايي با زبان ملتهاي مختلف به عنـوان وسـيله ايجـاد ايـن ارتبـاط                   ي مختلف مي  ها  زمينه
ع اطلاعـاتي  گيـري از منـاب   عامل جلوگيري از مبادله و بهره  مانع زباني،. باشد پيوسته ضروري مي

موجود در جهان توسط متخصصان است در حالي كه استفاده از اين منابع اطلاعاتي بـراي گـام                  
تواننـد بـه اطلاعـات       مـي برداشتن در جهت توسعه، ضروري است و كشورهاي در حال توسعه ن           

ال ؤبـا توجـه بـه ايـن ضـرورت هـدف ايـن س ـ               ). ١٣٧٨داورپناه،  ( توليد شده خود بسنده كنند      
 .باشد هاي مورد مطالعه مي توزيع زباني كتابهاي ترجمه شده در حوزه رسيپژوهش بر

 هاي مورد مطالعه  توزيع زباني كتابهاي ترجمه شده در حوزه.٩جدول 

فراواني  مهندسي كشاورزي پزشكي علوم زبان رديف
 كل

درصد 
 كل

 ٢/٨٧ ٥٨١٩ ١٣٢٣ ٣٥٠ ١٩٣٥ ٢٢١١ انگليسي ١

 ٦/٢ ١٧٢ ٣٥ ١١ ٦٢ ٦٤ فرانسوي ٢

 ٢/١ ٨٠ ٣١ ١٠ ٢٣ ١٦ آلماني ٣

 /.٦ ٤٢ ١٢ ٤ ٣ ٢٣ روسي ٤

 /.٥ ٣٤ ٤ ٢ ١١ ١٧ ساير زبانها ٥

٦ 
شناسايي 

 ٩/٧ ٥٣٠ ١٦٣ ٤٢ ١٧٢ ١٥٣ نشده

 %١٠٠ ٦٦٧٧ ١٥٦٨ ٤١٩ ٢٢٠٦ ٢٤٨٤ جمع كل
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 ٥٣ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

دهد كه كتابهاي ترجمه شـده طـي دهـه هفتـاد از                نشان مي  ٩مندرجات جدول شماره    
اند، اما بخش اعظم كتابها به ترتيـب از چهـار             فارسي برگردانده شده  هشت زبان زنده دنيا به      

نتايج آزمون مجـذور كـاي نـشان    . اند ترجمه شده زبان انگليسي، فرانسوي، آلماني و روسي
ميان داري   تفاوت معني)=١١٨/٣٧٩٧P ،٧=٠٠٠/٠sig = ،df(درصد ٩٩دهدكه با اطمينان  مي

 درصـد،   ٢/٨٧هاي جدول سهم زبـان انگليـسي          دادهبرابر  .  وجود دارد  زبانهاي مختلف مبدأ  
درصد از /. ٥درصد و ساير زبانها /. ٦ درصد، روسي ٢/١ درصد، آلماني ٦/٢زبان فرانسوي 

شود چهار زبـان انگليـسي، فرانـسوي،         ميگونه كه ملاحظه     همان. است كتابهاي ترجمه شده  
 و  انـد    خود اختصاص داده    درصد را به   ٦/٩١ عنوان يعني    ٦١١٣طور كلي    هآلماني و روسي ب   

كتابهـاي   . زبان انگليسي استبويژهزبان اصلي اكثر كتابهاي ترجمه شده زبانهاي اروپايي و 
بيشترين فراوانـي   % ٥/٣٣و پزشكي با    % ٣٨ترجمه شده از زبان انگليسي در موضوع علوم با          

و % ٢/٣٧در زبان فرانسه بيشترين فراوانـي موضـوعي در علـوم بـا              . موضوعي را داشته است   
و % ٧٥/٣٨زبان آلماني بيشترين فراواني موضوعي در مهندسـي بـا           . باشد  مي% ٣٦پزشكي با   
و مهندسي % ٨/٥٤در زبان روسي بيشترين موضوعات در علوم       . را دارد % ٧٥/٢٨پزشكي با   

 .اختصاص دارد% ٦/٢٨با 
 هاي مورد مطالعه كتابهاي كدام نويسندگان بيشتر ترجمه شده در هريك از حوزه

 است؟

بـراي پـي بـردن بـه انگـاره رايـج توليـد               مـي در دو دهه گذشته استفاده از روشهاي ك       
گونـه مطالعـات تحـت عنـوان كتابـسنجي        ايـن .رواج يافته است وري از آنها هها و بهر نوشته

انـد، ايـن      لفان پرداخته ؤ همه كساني كه به مطالعه تعداد انتشارات م        تقريباً. شكل گرفته است  
لـف، معـرف   ؤي منتشر شده يك م   ها  اند كه تعداد نوشته     ناي كار خود قرار داده    نكته را زير ب   

بـه  لفاني كـه    ؤامروزه براي تعيين سهم هر يك از م       . است ميمقدار سهم وي در آن رشته عل      
فقط ) ١: كنند مياند از سه روش استفاده        مشترك كتاب يا مقاله واحدي را توليد كرده       طور  

لفـان سـهم برابـري داده       ؤبـه م  ) ٢.شـود   گيرد و شـمارش مـي       يل مورد توجه قرار م    لف اوّ ؤم
از امتيازهاي يـك اثـر بـه هـر      ميسه  )٣.گيرند ميلفان مورد شمارش قرار ؤشود و كليه م مي

 . يابد ميلفان اثر اختصاص ؤيك از م
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٥٤

از مطالعـاتي كـه بـا اسـتفاده از روش لوتكـا             . ل را مورد استفاده قرار داد      روش اوّ  لوتكا
بـين سـهم نـسبي محققـان در       )الـف  :شـود  ميه است، دو نكته با اهميت استنباط انجام گرفت

اي مثبـت وجـود       كننـد، رابطـه     يي كه منتـشر مـي     ها  شكل دهي به دانش بشري و تعداد نوشته       
 هـا   بقيه نوشـته  % ٤٠نويسند و     از نويسندگان، هريك فقط يك متن مي      % ٦٠ حدود   )ب. دارد

ين ترتيـب كـه بـا شناسـايي تعـداد انـدكي افـراد كـه              بـد . شـود   تحت قاعده لوتكا توزيع مي    
هاي آنها كه  اند و تهيه نوشته بيشترين نوشته را در موضوعي مشخصي به خود اختصاص داده   

دهـد، بـه درصـد بـالايي از         را تـشكيل مـي     مـي ي هر حـوزه عل    ها  درصد اندكي از كل نوشته    
). ١٣٧٧ديـاني،   ( يابيم   دست مي   مطالبي كه در شكل دهي به دانش بشري نقش داشته است            

برابـر  .  عرضـه شـده اسـت   ١٠نويـسندگان در ايـن مطالعـه در جـدول شـماره            مـي بررسي ك 
 نويـسنده خـارجي طـي دهـه هفتـاد مـورد توجـه               ٦٢٧٤هاي جـدول در مجمـوع آثـار           داده

 .مترجمان داخلي قرار گرفته است
  توزيع فراواني نويسندگان بر حسب تعداد كتابها.١٠جدول 

 تعداد كتابهاي يك نويسنده ني نويسندگانفراوا درصد

١-٢ ٥٩١٨ ٦/٨٨ 

٣-٤ ٢٩٧ ٤٧/٤ 

٥-٦ ٢٢ /.٣٢ 

٧-٨ ١٢ /.١٧ 

٩-١٠ ١٠ /.١٤ 

١١-١٢ ٤ /.٠٥ 

١٣-١٤ ٣ /.٠٤ 

 به بالا -١٥ ٨ /.١١

 بدون نويسنده ٤٠٣ ١/٦

 جمع كل ٦٦٧٧ %١٠٠

ي مشخص با فراوانـي    ا   اثر از آثار نويسنده    ١-٢اكثر آثار ترجمه شده مربوط به ترجمه        
 ٣-١٥ درصد كتابهاي ترجمه شده مربـوط بـه ترجمـه            ٣/٥.  درصد است  ٦/٨٨ يعني   ٥٩١٨
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 ٥٥ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

از .  اثر و به بالا از يك نويـسنده اسـت  ١٥درصد متعلق به ترجمه /. ١١و  اثر از يك نويسنده 
 اثر، آثار ايزاك آسيموف، ليليان برونر، تنـسلي هريـسون،           ١٥مجموع نويسندگان با بيش از      

 آرتور گايتون مورد توجـه مترجمـان         و ري جنينگز، جو الن مور، نيل آردلي، جون لاكمن        ت
بيشتر را مبنـاي محاسـبه قـرار دهـيم       اثر و٥چنانچه نويسندگان داراي . اند داخلي قرار گرفته  

توان در زمـره نويـسندگان خـارجي پربـسامد             نفر را مي   ٥٩تعداد اندكي از نويسندگان يعني    
                                       .قلمـداد كـرد    ي علوم، مهندسي، پزشكي و كشاورزي ايران      ها  رجم حوزه عرصه كتابهاي مت  

 نتيجه گيري
 در  عنوان كتاب مترجم مـورد مطالعـه،  ٦٦٧٧ حاكي از آن است كه از كل        نتايج پژوهش 

ــوان ٢٤٨٤رده موضــوعي علــوم   ،) درصــد١/٣٣( عنــوان ٢٢٠٦ پزشــكي ،) درصــد٢/٣٧( عن
كتـاب ترجمـه    ) درصـد  ٢/٦( عنـوان  ٤١٩و كـشاورزي    )  درصـد    ٥/٢٣(  عنوان ١٥٦٨هندسي  م

كشور بـه كتابهـاي    ميدست آمده چگونگي مصرف و نياز جامعه عل  هدر واقع نتايج ب   . شده است 
 يكـي از   احتمـالاً . دهد  هاي چهارگانه را به ترتيب اولويت نشان مي         خارجي در هر يك از حوزه     

اد كتابهاي مترجم حوزه كشاورزي عدم سازگاري محتوايي اين كتابها بـا            دلايل پايين بودن تعد   
به عبارت ديگر كشاورزي كشور با توجه       . اقليم، آب و خاك و وضعيت كشاورزي ايران است        

 احتمـالاً شده به زبانهـاي ديگـر        وضعيت خاص خود را دارد كه كتابهاي نوشته       مي  به شرايط اقلي  
 . اند داختهكمتر به مسائل كشاورزي ايران پر

  رونـد رشـد ناشـران سـيري صـعودي داشـته اسـت و احتمـالاً                 ١٣٧٠-١٣٧٩سالهاي  دربين
عوامل اقتصادي و اجتمـاعي ماننـد قيمـت كاغـذ، سـودآوري بـازار،               سياستهاي حمايتي دولت،    

سـسات آموزشـي و تحقيقـاتي در    ؤاقبال جامعه به كتاب، رشد جمعيت دانـشجويي و افـزايش م       
موضوعي چهارگانـه     هاي     ناشر حوزه  ١٥٠٥از مجموع تعداد     .ر بوده است  ثؤروند رشد ناشران م   

بـيش  %) ٠٥/٧( ناشر   ١٠٦ عنوان كتاب ترجمه شده و تعداد        ١-١٠%) ٩٥/٩٢( ناشر   ١٣٩٩تعداد  
ناشــراني ماننــد مركــز نــشر دانــشگاهي، دانــشگاه . انــد  كتــاب ترجمــه شــده منتــشر كــرده١٠از 

سـسه فرهنگـي و انتـشاراتي، دانـشگاه فردوسـي         ؤري، م تهران،كانون نشرعلوم، نـشر و تبليـغ بـش        
فاطمي، اميركبير،ناقوس و حيان به ترتيب ده ناشـر فعـالي هـستند كـه بيـشترين كتابهـاي                    مشهد،

بررسي پراكنـدگي ناشـران نـشان داد         .اند  هاي مورد مطالعه منتشر كرده      ترجمه شده را در حوزه    
% ٣/٢١ ناشـر،    ٣٢١ران كشور و شهرستانها بـا       ناش% ٧/٧٨ ناشر،   ١١٨٤كه شهر تهران با فراواني      
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٥٦

هـاي مـورد بررسـي را در خـود جـاي       ناشران فعال كشور در عرصه كتابهاي ترجمه شده حـوزه   
 .توان نتيجه گرفت كه جغرافياي انتشارات در كشور متعادل نيست ميبنابراين . اند داده

 ١٦٧١، فقـط     عنـوان كتـاب ترجمـه شـده        ٦٦٧٧ نتايج پژوهش نشان داد كـه از مجمـوع          
 پراكنـده اسـت،     ٢-٣١ نوبت تجديد چاپها بين   . مورد تجديد چاپ قرار گرفته    %) ٠٢/٢٥(عنوان  

چـون نيـاز جامعـه باعـث     . انـد   درصد از كتابهاي تجديد چاپ شده به نوبت دوم رسيده   ٥٨ولي  
 ٢٥تـوان گفـت حـدود     مـي گردد كه برخي كتابها مورد تجديد چاپ قرار گيرنـد، بنـابراين        مي

 .كشور قرار گرفته است مياز كتابهاي ترجمه شده مورد توجه بيشتر و جدي جامعه علدرصد 
 درصـد از كتابهـاي    ٧/٧٣ت مترجمـان حـاكي از آن اسـت كـه            ي ـبررسي چگـونگي فعال    
كتابهـاي ترجمـه       درصد ٣/٢٦فعاليت فردي و      هاي چهارگانه مورد بررسي، حاصل       حوزه  مترجم

هـاي مـورد بررسـي وجـه غالـب بـا              در همه حـوزه   . شده حاصل فعاليت گروهي مترجمان است     
 درصد بيـشترين گـرايش    ٢/٤٤ كشاورزي با      ولي مترجمان حوزه   ،فعاليت فردي مترجمان است   

بررسي چگونگي فعاليـت نويـسندگان مقـالات پژوهـشي          . اند  را به انجام كار گروهي نشان داده      
م، مهندسي، پزشكي و كشاورزي     هاي علو   ي پژوهشي حوزه  ها  از مقاله  مينشان داد كه بيش از ني     

توان نتيجه گرفت كه نوع فعاليت، اعم از         ميبنابراين  ). ١٣٧٥داورپناه،( نتيجه كار گروهي است   
هـاي ايـن      همچنـين داده   .فردي يا گروهي، بسته به ماهيت رشته و نـوع مـدرك متفـاوت اسـت               

ي چهارگانه مـورد    ها   مترجم در حوزه   ٨٤٣٣پژوهش نشان داد در طي دوره مورد مطالعه تعداد          
 ١٦٠١ تعـداد    ،) درصـد  ٦٨/٧٩(  متـرجم مـرد      ٦٧١٩اند كه از اين تعـداد،         بررسي فعاليت داشته  

در عرصه كتابهاي   ) درصد ٣٥/١(  تنالگان يا سازمان     ١١٣و تعداد   )  درصد ٩٧/١٨( مترجم زن   
 بين ن درصد از مترجما   ٩٠/٩٨به علاوه   . اند  ترجمه شده در موضوعات مورد مطالعه نقش داشته       

كتـاب  ٥ يـا بـيش از       ٥درصـد از آنـان      ١/ ١ متـرجم يعنـي    ٩٣اند و تنها       كتاب ترجمه كرده   ١-٤
يكـي  . باشـند   مترجم مرد از پركارترين مترجمان مـي ٧٨ مترجم زن و١٥تعداد . اند  ترجمه كرده 

و  مـي روزكـردن اطلاعـات عل     از رويدادهاي مثبت در قلمرو توليـد و نـشر دانـش در كـشور بـه                
 كـه    هـستند  اين مترجمـان  . جديد است  ميپژوهان از رهگذر ترجمه كتابهاي عل      تخصصي دانش 

 ديگـر آشـنا سـاخته و از ايـن            جوامـع  مخاطبهاي ايراني را با دنياي انديـشه و تفكـر نويـسندگان           
 .كنند مي  كيفي دانش در كشور كمكيرهگذر به انباشت و ارتقا
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 ٥٧ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

. عودي داشـته  ـ سـير ص ـ   ٧٠ه  ـ ده ـ يـه شده در ط   ـاي ترجم ـ به طور كلي روند انتشار كتابه     
 درصـد و انگلـستان      ٤٨/٥٤كتابهاي منتشر شده ازآمريكـا       پژوهش حاكي از آن است كه      نتايج
 درصد بيشترين سهم را در عرصه كتابهاي        ٩١/٧٩ درصد و اين دو كشور در مجموع با          ٤٣/٢٥

توسعه يافته و   چنانچه كشورهاي توليدكننده علم را در دو گروه كشورهاي          . مترجم ايران دارند  
شود كـه كـشورهاي توسـعه يافتـه          ميبندي كنيم، از نتايج حاصله مشاهده        در حال توسعه تقسيم   

آمريكا، انگلستان، فرانسه، آلمان، روسيه و كانادا بـه ترتيـب همچنـان پيـشتاز توليـد آثـار                 : مانند
ي هـا مـره قطب تـوان در ز  مـي به عبارت ديگر ايـن كـشورها را   . ترجمه شده در ايران هستند  ميعل
 وضـعيت كـشور   از ميان كشورهاي در حـال توسـعه ظـاهراً        . جهان براي ايران قلمداد كرد     ميعل

متمايز از ساير كشورهاي در حال توسعه جهان است و ايـن             ميهند در عرصه توليد اطلاعات عل     
  .به قلمرو كشورهاي توسعه يافته نزديكتر است ميكشور از نظر توليد اطلاعات عل

ردانده شـده   ـي برگ ـ ـترجمه شده طي دهه هفتاد از هشت زبان زنده دنيا به فارس ـ           كتابهاي   
 درصد كتابهـا از چهـار       ٩١حدود    درصد كتابها از زبان انگليسي و در مجموع        ٨٧حدود  . است
 نـشان   اسـكور  كـاي نتـايج آزمـون     . انـد   انگليسي، فرانسوي، آلماني و روسـي ترجمـه شـده          زبان
داري  تفـاوت معنـي  ) =١١٨/٣٧٩٧P ،٧=sig = ،df /. ٠٠٠(درصد٩٩دهد كه با اطمينان  مي

زبان غالـب در زيرسـاخت جهـاني        كه  توان گفت    ميبنابراين  . ميان زبانهاي مختلف وجود دارد    
اي مانند ايران    براين اساس، براي كشورهاي در حال توسعه      . اطلاعات ايران، زبان انگليسي است    

توسـط ديگـر كـشورهاست، آشـنايي حـداقل          ي حاصـل شـده      هاكه در صدد دستيابي به پيشرفت     
 . متخصصان جامعه به زبان انگليسي يك ضرورت است

نويسنده خارجي طـي دهـه هفتـاد مـورد توجـه مترجمـان داخلـي                 ٦٢٧٤در مجموع آثار    
 اثـر از آثـار      ١-٢مربـوط بـه ترجمـه       )  درصـد  ٦/٨٨( اكثـر آثـار ترجمـه شـده       . اسـت  قرارگرفته

مربـوط    درصد %١١اثر از يك نويسنده و       ٣-١٥ترجمه   ر درصد آثا  ٣/٥و   اي مشخص   نويسنده
براسـاس نتـايج حاصـله، تعـداد انـدكي از           . باشـد  مـي  اثر به بـالا از يـك نويـسنده           ١٥به ترجمه   

تـوان در زمـره نويـسندگان خـارجي پربـسامد در زمينـه علـوم،         مـي  نفـر را   ٥٩نويسندگان يعني   
 بتوان ادعا كرد كه اين تعـداد انـدك از       شايد. مهندسي، كشاورزي و پزشكي ايران قلمداد كرد      

هـاي مـورد اشـاره      نويسندگان خارجي به تناسب تعداد آثار سهم زيادي در ساختار دانش حوزه           
گـذار  تأثيرهـا   گيري دانش اين حـوزه  ي آنان در شكل  ها   و تفكرات و انديشه    اند  در كشور داشته  

  .است بوده
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 ٤شماره ٨رساني ـ جلد  كتابداري و اطلاع / ٥٨

 منابع
 فهرست كتابهاي فارسي شده چـاپي از آغـاز تـا            .قدس رضوي  آستان ميبنياد پژوهشهاي اسلا  

زيـر نظـر محـسن      .  موسي الرضا باشتني با همكاري مهين تفضلي جوان، عباس كيهـانفر           .١٣٧٠سال  
 .ج.١٣٨٠بنيادپژوهشهاي اسلامي، :  مشهد-.ناجي نصر آبادي

ناسي نامه كارش   پايان ".١٣٤٩ تا پايان    ١٣٤٥هاي فارسي از       فهرست ترجمه   ".اي، فريدون   بدره

 .٣٠٢ص .١٣٥٠.  دانشگاه تهران، دانشكده علوم تربيتي،ارشد

دانشگاه  مياعضاي هيئت عل   ميتوليد اطلاعات عل   مي مطالعه وضعيت ك    ".بيگلو، محمدحسين 
 . بـا همكـاري مهرانگيـز حريـري        . ")٦٧-٧٤(علوم پزشـكي و خـدمات بهداشـتي و درمـاني تبريـز              

 .٦٢-٧٦. ، ص١٣٧٦ دورة دوم، شماره سوم، تابستان ،مدرس

فـصلنامه  . " اهميت و ضرورت به كارگيري منابع خارجي در تحقيقات كـشور        ".حري، عباس 

 . ٧-١٢ص .١٣٧٦.  دوره هشتم، شماره چهارم،كتاب

 .١-١١ص. ٢٨،١٣٧٧، شمارهمترجم."ترجمه، آموزش زبان وتربيت مترجم."خزاعي فر، علي

". قـالات فارسـي بـا محتـوي آنهـا          بررسي ميـزان سـازگاري عنـاوين م         ".داورپناه، محمدرضا 
 .١-١٢.ص.١٣٧٥، زمستان ٢شماره  ،١٢، دوره رساني اطلاع

برنامه ريزي زير سـاخت تكنولـوژي اطلاعـات در كـشورهاي درحـال              ".  محمدرضا ،داورپناه
 .١-٢٣ص. ١٣٧٨، ٣، شماره٢، جرساني اطلاعفصلنامه كتابداري و . "توسعه

يت كتابهـاي ترجمـه شـده در حوزهـاي علـوم       سير موضـوعي و وضـع      ".داورپناه، محمدرضا 
مجله علوم تربيتي و روانشناسي دانشگاه شهيد چمران       . "ايـران  ميانساني اجتماعي پس از انقلاب سلا     

 .٩١-١١٢ص . ١٣٨٢. ٤و٣دوره سوم، سال دهم،شماره .اهواز

همكـاري   بـا . "١٣٤٠ -١٣٦٥ انتشارات دانشگاههاي ايران در سالهاي        ".دياني، محمد حسين  
  .٧٠ص.١٣٦٧-٥٠دوره جديد،شماره دوم، .شهيدچمران مجله علوم تربيتي دانشگاه -.فريده عصاره

 اهـواز، دانـشگاه شـهيد      -.هـا   سازي و فراهم آوري در كتابخانـه        مجموعه. دياني، محمدحسين 
 .٣٥٠ص  .١٣٧٧چمران،
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 ٥٩ /...بندي نتايج بازيابي در                                بررسي همپوشاني و رتبه   

كتـاب،  خانـه   : تهران . با همكاري محمد نياكان    .٧٠تحولات نشر كتاب در دهه      . رنجبر، محمد 
 .٣٥٠ص .١٣٨٠

آسـتانقدس  : ترجمه علي منتظمي، مشهد   . فن ترجمه در ادبيات عربي    . عبدالغني حسن، محمد  
 .٢٤٦ص.١٣٧٦.رضوي

) ". ١٣٥٧-١٣٦٥( سـير موضـوعي در داسـتانهاي كودكـان و نوجوانـان               ".ميرحسيني، زهـره  
 .١٣٦٦. ، دانشگاه تهران، دانشكده علوم تربيتينامه كارشناسي ارشد پايان
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